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IX. — Some Literary Papyri in the University of Michigan 

Collection 

By Professor J. G. WINTER 

UNIVEKSITY OF MICHIGAN 

[Plate II] 

Among the fragments of Homeric papyri now in the Univer- 
sity of Michigan Collection, the longest and best preserved is 
that of the Iliad, Book S (18), comprising in a more or less 
complete form lines 439-617. This papyrus {Pap. Michigan 
2) is surpassed in continuous length by only one of the eight 
papyri which represent this book/ namely the well-known 
Harris Homer of the first century a.d., now in the British 
Museum.^ The subject is the famous description of the Shield 
of Achilles, beginning with the appeal made by Thetis to 

' The list (1-7) may be found in Schubart's Einfuhrung in die Papyruskunde 
(Berlin, 1918), 479. I give it here, with more detail, to afford a means of com- 
parison. 

1. 1-617, 3rd or 4th cent, a.d., published in Class. Texts from Pap. in the 
Brit. Mus. cxxvii. This papyrus really consists of many fragments in which not 
a single line is completely preserved. It comprises 1-22; 29-33; 77-92; 
98-121; 125-136; 152-161; 168-175; 227-230; 273-275; 279-288; 320-349; 
359-371; 387-394; 398-410; 412-425; 442-450; 455-465; 467-477; 479- 
492; 501-518; 534-543; 563-575; 578-617. 

2. 1-61 7, ist cent. A.D., the Harris Homer, Cat. of Anc. Mss. in the Brit. Mus. 
I, Pap. cvii. This consists of 1-171, the first letters of 172-218, and 311-617. 

3. 76-135, 4th or 5th cent. A.D., Publicazione d. Society Italiana, i, 14. Only 
the beginnings of lines afe preserved. 

4. 395-434, 3rd cent. A.D., Catalogue of Greek Papyri in the John Rylands 
Library, 50. 

5. 475-561, 2nd cent. A.D., Brunet de Presle, Notices et extraits des manu- 
scripts grecs de la Bibl. Imperiale {Paris, 1865), 18. 

6. 574-617, 4th or 5th cent, a.d.. Melanges Nicole (Geneve, 1905), 222. 

7. 596-608, ist cent. A.D., Berliner Klassikertexte, v, i, pp. 18-20. 

8. 412-414; 455-456; 546-581; 603-617. This papyrus, published since 
Schubart's list appeared, consists of three leaves of a codex probably of the 6th 
cent. A.D., Pap. Oxyr. xv (1922), 1817. 

2 The date assigned to it, i.e. ist cent. B.C. (Cat. of Mss. i, p. i) is probably too 
early. E. Maunde Thompson (article "Palaeography," in Ency. Brit., nth ed., 
XX, 562) now believes it "should be rather assigned to the 1st century of the 
Christian era." 
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Hephaestus to provide new armor for her son. The text, 
which formed part of a fine roll, is written on the recto in a 
large, upright, well-formed and somewhat rounded uncial of 
the tjrpe called the calligraphic or book-hand, belonging to the 
close of the second century or the beginning of the third century 
A.D. The columns, four in number, are about 25 cm. high and 
13 to 15 cm. wide. The average height of the letters is about 
3 mm. The verso is blank. 

The text is an excellent example of the vulgate texts in 
current use in Egypt during the Roman period. This means 
that it is eclectic like all the papyri texts, that it does not agree 
absolutely with any other papyrus or with any single manu- 
script known to us from the Middle Ages, and also that it is 
in substantial agreement with the mediaeval manuscripts. Its 
value lies in the fact that together with all such texts of this 
period, it affords cumulative evidence of the prevalence and 
merit of certain readings and omissions. With one exception, 
to be noted later, it contains no new readings ; indeed, these 
were not to be expected, for the variants of the Ptolemaic texts 
had disappeared long before the time of the Roman Empire. 
We may, in fact, safely assert that any text of the Imperial 
period which contained wholly new material would not be a 
safe, or even characteristic, text. A case in point is afforded 
by the Berlin fragment of Iliad 2, lines 596-608, of the first 
century a.d., which contains six lines taken with slight varia- 
tion from the Shield ascribed to Hesiod.' This addition proves 
nothing for the text of Homer, much for the errancy of some 
scribe or the lack of critical judgment of some editor.^ 

' See Berliner Klassikertexte, v, i, pp. 18-20. 

* For the bearing of the papyri on textual criticism see A. Ludwich, Die 
Homervulgata als voralexandrinisch erwiesen (Leipzig, 1898), whose views are 
criticised by B. P. Grenfell in Pap. Hibeh, i, p. 67 ff. Compare also Grenfell, 
"The Value of Papyri for the Textual Criticism of Extant Greek Authors," 
J.H.S. XXXIX (1919), 16-36; G. M. Boiling, "The Archetype of our Iliad and 
the Papyri," A.J.P. xxxv (1914), 125-148; "The Latest Expansions of the 
Iliad," ib. xxxvii (1916), 1-30; "The Latest Expansions of the Odyssey," 
ib. 452-458; "Vulgate Homeric Papyri," J6. xm (1921), 253-259; Schubart. 
EinfUhrung in die Papyruskunde, 91-92. 
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The Michigan papyrus is a palaeographical specimen of 
unusual beauty. Not only was the writer a better penman 
than the Harris scribe, but also, on the whole, a more accurate 
one, as the relatively few corrections attest. One of his failings 
was to write iota in certain words where epsilon iota was de- 
manded. This is, however, a very common error in papyri of 
the period. From a careful study of the ink, pen strokes, and 
spacings, I am convinced that the circumflex accents, breath- 
ings, iota adscripts, marks of elision, and dots above the hne in- 
dicating pauses, are the work of the scribe and not of a later 
corrector. These are not employed consistently throughout, 
and their presence, or absence, will not be noted in this account. 
The text of the fragment will be published in full, with photo- 
graphs, in the University of Michigan Studies, Humanistic 
Series. In preparing the following commentary, Ludwich's 
text has been used for collation. Only the variations from his 
text will receive attention. 

Column i 

439. This line begins the column. The usual pause, indicated 
by a dot above the line, closes 440, and 441 is omitted, in common 
with the Harris Homer, the Geneva Codex, and other Mss. Its 
omission therefore rests on a recognized tradition. 

448. TovSeWio-o-ovTo is the reading of the papyrus. 

452. (yira<T<T£v. 
456. cSoMcev. 

474. aripsa was first written ; the correction was made by add- 
ing £ after t above the line. 

475. TifMyra was corrected to rt/Aiji/ra. 

Of the last line in the column only a few illegible traces appear. 
This must have been 483, since the second column begins with 484. 
The total number of lines in the column is 44. 

Column 2 
This column comprises 11. 484-530. 

485. Tipta corr. to Tctpca. 

493. opu/xay8os for vulg. vfievaio^, the sole instance of a unique 
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reading in this text. So far as I know, no Homeric text gives this 
reading at this place. The phrase iroAus 8' opv/uaySos opmpa is, 
however, Homeric (cf. B 810 ; A 449 ; ® 59, 63 ; see also K 185 ; 
n 633 ; P 424, 741, etc.). It occurs also in the Shield ascribed to 
Hesiod (line 401). v/Uvaioi is, of course, a better reading in 493 
than opvfmySoi and the presence of the latter word here is doubtless 
nothing but a dear example of a reminiscent variant. 

497. VlKOi. 

498. cviKcov. It is impossible to determine whether correction 
was made here, since the papyrus is perforated where the e would 
naturally appear. 

500. e-in<f>pav(rKu>v, with the Harris Homer. 

501. laropa COrr. to urropi. inpap COrr. to wupap. 

502. cprfrvov, for i-n-qrirvov, is an error due to the presence of the 
former in the following line. 

503. 8 apa Xaov is a correction from what seems to have been 
the scribe's Savaojvre or ^aXkovre. The original was blotted out so 
heavily that it is illegible. 

504. ftoT, for ijar'. 

508. ei^vvTOTo, for lOwrara. 
513. wiOovTO corr. to ■/rei^ovro. 
515. pv€T corr. to pvar. 

517. i/Aara corr. tO upMTa. ri<r0r)v. 

518. At the beginning of this line is the corrector's mark to 
indicate the omission of Une 519, which, as the direction of the 
stroke indicates, was added in the lower margin. 

521. PpoTouTi, in common with many Mss. 

522 is omitted, and since the papyrus is broken at the be- 
ginning of the line, it is impossible to ascertain whether the cor- 
rector marked the omission. The last line in the column is 530, 
of which only faint traces appear. The total number of lines in the 
colimin is 45, exclusive of 519 and 522 which were doubtless supplied 
in the lower margin. 

Column 3 

This column contains 11. 531-575. 
531. tpao)v. 

537. TtOvawra, also in Pap. cxxvii of Class. Texts from Pap. in 
B. M. (p. 99), and in 540 below. 
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539. lo/uXovv corr. to iofuXem, by writing c over o, the latter not 
being stricken out. 

542. TplroXXov. 

548. eojKoi corr. to etoKCt. 

550. l3a6vXr]u>v, a recognized variant. 

552. iriiTTev, with the Harris Homer and other texts. 

553 3^nd 554. atmXXoSoTrjpi'i. 

557. €UTTrjK€l. 

560. eraipoicnv (apparently) corr. to epiOoimv. 
566. ntrcraiTO COrr. to vitro-ovTO. 

570. iixepov. Since the papyrus is perforated above the line, 
it is impossible to say whether or not the necessary correction to 
1/u.epoev was made. 

571. The papyrus is broken at the end of this line, and it is 
impossible to tell whether o/mpTrji or apaprrji was the reading ; only 
the initial letter is preserved, and that in part, but it looks like o. 

There are faint traces of 1. 575, the last in the column. This 
column, therefore, like the preceding one, contains 45 lines, with 
no omissions. 

Column 4 

The fourth column comprises 11. 576-617. 

576. poSavov. 

577 and 579. /Soco-o-iv. 

581. ciXkcto. 

582. avaprj^avre, iov avapprj^avTC. 

583. aifjia Xa<t>vcrcr£Tov is a Correction from something so heavily 
blotted that it is not clear ; it looks like (UfMraiXacreTo. 

591. Kv(i)<Ttr(Ot. 

594. e)(ov(rai COrr. to e)(0VTK. aX\i;Xats COrr. to aXkrjXav. 

At the beginning of 595 is the corrector's mark to indicate the 
omission of 596 and 597 from their context. The lines are supplied 
in the upper margin. They are in a more cursive hand than that 
of the text and were probably added by the corrector. Before 
each of the two lines is the corrector's arrow, and following each is 
the letter k, the abbreviation for Kara), to indicate that the lines 
were to be read below. At the end of 595 there further appears the 
word avo) to direct the reader to the upper margin. 

596. cixov, with other Mss., for ciaT*. 
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599. iroStfTcnv. 

601. ■mpr](r£Tai COrr. to ircipijo-eroi. tfeXj/trtv (for Oerjfnv), found 
also in the Harris Homer and elsewhere. 

604 and 605, needless to say, do not confirm Wolf's arrangement. 
The Harris Homer, the Berlin fragment, and the Pap. Mich. 2 are 
aUke in their reading, which is precisely that of Ludwich's edition. 

616. r] S eipo) corr. to 1; 8 ipt]^. 

617. This, the last line of the column, is badly broken; but 
enough remains to make it certain that the reading was revxea koXo. 
<f>fpov(Ta trap ''S.^xu.trroio ovaKTos, in agreement with the Harris 
Homer and a number of other texts. The column has 41 lines. 
At the bottom of the last line, to the left, is a y to mark the 
end of the book. To the right of the column is a blank space, 
sufficient for a column, showing that this particular roll ended with 
S617. 

I turn next to an epic fragment of unknown authorship 
{Pap. Mich. 11). The subject concerns various individuals, 
apparently nymphs wedded to divinities, who have won im- 
mortal bliss. It is so reminiscent of Hesiod's Theogony through- 
out in tone and .epithet that I am inclined to believe it belongs 
to the Eoeae or Catalogus ^ ascribed to Hesiod. If this at- 
tribution is correct, the fragment, small and mutilated as it is, 
possesses extraordinary value, because, like the Berlin frag- 
ments of the Catalogus,^ it is a wholly new addition to Hesiodic 
literature. The fragment consists of 18 lines. The left side 
of the column has been split ofif, causing the loss of the initial 
measures. The length of the column is 9 cm., with an upper 
margin of 3. 5 cm. The width of the lines preserved varies from 
9 to 10 cm. The average height of the letters is about 4 mm. 
The writing is a large, well-formed uncial, of beautiful appear- 
ance, and inclines slightly to the right (Plate II). Although 
smaller, and less upright, it somewhat resembles the specimen 
1 9a shown in Schubart's Papyri Graecae Berolinenses, Its date 
is probably the 2nd or 3rd century a.d. Like the specimen re- 

'On the relation of these, see Christ, Gesch. d. grieck. Litt'. (191 2), Th. i, 
p. 123. 

' Berliner Klassikertexte, v, i, pp. 21-46. 
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ferred to, this fragment contains long slanting acute accents. 
The verso is blank. In the transcription of the text that 
follows, the original is reproduced except for the separation of 
words, the conventional usage of sigma, and the initial letters 
of proper names. 

Text 
a <f>vei ■)(6a)v TqXeOaovra 
T(ov leprj B airoKiSvarai oB/jlt] 
010 iroXvirrvj^pv yjaOeoto 
vet eKUTTj^oXov A'7ro\\(ovo<; 

per)<; re voto<; t ev ireipacri yairjii 
oiffi jxiwvd dvei ayXaov tj^tjv 
ir-qai I'OTO? Kai airo Kpvo<; eXdrji 
K€Ka\v/jip,evac a\jr 8 eirt yaiav 
in, firjTepe aiyfra S eirena 
KaXa^ creiovcriv eOeipw; 
ra irepi %/oot wp,<^ai, e')(o\y~^a-ai, 
VTo trap 'l-mroOoTjv lavoi^pvv 
a Kai }ipr]v ■)(^pv(TOTreBeiXov 
IS .... J (ovoi ev ovpavw a<TT€poevTi 

re? aKTjhea Ov/mov e^oi/re? 
(reio'i'x^Oopa Trovro/jLeBovra 

rj-JTlOV Ap.<f)[^l]TpiTT)V 

Before proceeding to translate the fragment I offer the fol- 
lowing commentary upon it : 

2. anoKiSvaTai, of. ApoU. Rhod. IV, 133. 6B/Ji.rj, cf. Od. € 59: 
TiyXoo-E 8' 08/11;. 

3. The adjective iroXyTTTv-xpi is applied to Olympus and Mt. 
Ida. For the former, cf . Hes. Tk. 1 13 : iroXvjrrvxov ia-xov "OXu/xirov ; 
//. ® 411; Y 5. For the latter, see Th. loio; II. 4> 449; X 171. 
Since the word preceding the adjective ends in 010, there can be no 
doubt regarding OuW/airoio. One might venture to restore : 

[ri/A.da'* dir' OuXv/itt] oto ttoXvittvxov riyafyiow. 



Vol. liii] Some Literary Papyri 135 

4. The phrase tKarij/SoAov 'AttoXXmvos can be found both in 
Homer and Hesiod : cf. //. A 370 ; E 444 ; n 711 ; P 333 ; Th. 94 ; 
Aspis, 58. The missing portion may, perhaps, be supplied in part 

[ kv T£/A£]va €KaTr]fioXov 'AiroXXwvoi. 

6. The word in the second foot was doubtless [ySolpcijs. 
Boreas and Notus are associated in Th. 379, 380, 870. The phrase 

fV TTUfMai yairfi OCCUrS in Th. 622 (cf. 518). 

7. [T]oto-t? Some one accomplishes for them a glorious youth ; 
perhaps : 

[. . . Mo(|oa Se r^oun fiivm/O' avti ayXaov ^firjv. 

ayXaov is a correction in the text from avXaw. . The v in the latter 
word was crossed out and y written above it. 

8. airo is used in tmesis. We may have a reminiscence of Hes. 
Op. 543 : oiroT av Kpvoi (opiov t^Or). 

10. m is a correction from wei ; the c is stricken through. The 
scribe wrote iirp-epe ayvai ewfiTa. In the first word sigma does not 
appear although there is room for it. The plural seems implied 
by ayvat. In this word the letters ayv are crossed out and a cor- 
rection made above them which is difficult to determine. It 
may be ou^a. The t is crossed out and S written above it. The 
result seems to be aS^a 8' erreiTa, which is metrically correct. 

11. Whether it is the " mothers " (lo) or the " nymphs " (12) who 
" shake their beautiful tresses," the state of the text leaves in doubt. 
Homer uses iOeipa only in the singular to mean hair ; in the plural 
it means mane or crest. The plural meaning hair is, however, 
common later, cf. Aesch. Pers. 1062; Cho. 175; Eur. Hel. 632. 

12. €xo[v]<nv is corrected to £x.o[v]<Tai,. The letters ra at the 
beginning of the line give a clue to a restoration which is, I believe, 
certain. The line would read : 

[eiyuaTa <n.yaX6tv]Ta ircpi 'Xpoi vvficJMU e\ov<Tai. 

13. The Hippo thoe mentioned, as the reference to Poseidon 
below shows, is probably the daughter of Mestor and Lysidice. 
According to ApoUodorus (11, 5, 2) and Hypothesis A of the Aspis, 
she was carried off by Poseidon to the Echinadae, where she bore 
him a son, Taphius. Her seizure by Poseidon is a favorite twos in 
the Church Fathers. Cf. Gruppe, Griech. Myth. 1, p. 478. Hip- 
pothoe, daughter of Nereus, is associated with Hipponoe in Th. 2^1. 
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The last word in the Une is iavo<l>pw. The ^ is a correction upon a 
letter which seems to have been a. The word is unknown and is 
doubtless an error. The most probable explanation, as Professor 
Campbell' Bonner has suggested to me, is that the word in the text is 
a scribe's mistake for the Kvdvo<l>pw which appeared in the Ms. he 
was copying. Kvdvo<f>pvs is not found in Homer or Hesiod, but it 
occurs in Theocritus, 3, 18; 17, 53. 

14. Hera, of the golden sandals, is one of the company. 
XpiKTOTre&iXov is, of course, for XP^"''"''^^^"^- The adjective is 
applied to Hera: cf. Od. \6o4; Th. 11, 12, 454, 952. 

15. The phrase oipaviS acrrepoevTi is found in //. A 44, and, 
with variation of case, in Th. 106, 127, 463, 470, 685, 737, 808, 891 ; 
Op. 548. 

16. For aKrjSea Ovp.ov ixovT€i see Th. 61 ; Op. 112, 170. 

17. The earth-shaker, ruler of the deep, is Poseidon, irovto/xi- 
Sovra does not occur in Homer or Hesiod; cf. Pind. O. 6, 176; 
Aesch. Sept. 130; Eur. Hipp. 744, and Ar. Vesp. 1531. 

18. The kindly Amphi trite emerges from the last line. The 
papyrus is torn through the middle of the line. On the basis of 
Th. 454, the line may, perhaps, be completed to read : 

['Ictth;!', ArjfjLijTpa /cat] -rjinov 'Ajjj<j>iTpiTTjv. 

Translation 

(i) [For them] the Earth bears flourishing [trees or flowers] 
(2) whose divine odor is wafted abroad (3) from holy, many-ridged 
Olympus. (4) .... in the precinct of the far-darting Apollo 
(5) . . . wedded to Acheloiis (6) . . . are Boreas and Notus at the 
ends of the earth (7) [where destiny] accomplishes for them for a 
brief time a glorious youth. (8) . . . Notus [ceases] and the cold 
comes. (9-10) . . . back to the earth [come] the veiled mothers 
(11-12) and straightway nymphs, clad in shining raiment, shake 
their beautiful tresses. (13) . . . [came] to the dark-browed 
Hippothog (14) . . . and Hera, of the golden sandals. (15) . . . 
in the starry heaven ( 16) . . . with a heart free from care. 
(17) ... the shaker of earth, the ruler of the deep (18) [Hestia, 
Demeter,] and kindly Amphitrite. 

Another fragment {Pap. Michigan 6) of unknown authorship 
presents a bit entitled, on the verso, -jrepl MvOov. The recto 
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shows a column from 7 to 8 cm. long and about 13 cm. wide. 
At the right of this is a portion of a column, from 4 to 5 cm. 
wide, whose writing begins at a point fully a line higher than 
that of the left column. The upper margin of the fragment 
varies from 2 to not quite 3 cm. On the verso the narrower 
column begins similarly at a higher level (of nearly two Hnes) 
than the wide column. The text on either side, therefore, con- 
sists of a wide column nearly complete in its upper lines, and a 
narrower column, incomplete, whose width is about one-third of 
the former. The title mentioned above is i cm. above the wide 
column of the verso. The writing is in a somewhat uncouth 
imdal about 3 mm. high, and probably belongs to the third 
century a.d. The contents of both recto and verso deal with 
the uses of the myth in rhetoric, a division of the subject 
known as Trpoyvfivda-fiara. Abundant examples can be found 
in the editions of the Greek rhetoricians by Spengel and by 
Walz.'' The best are afforded by Aelius Theon, a sophist of 
Alexandria. One of Theon's statements is so closely echoed 
by a sentence in this papyrus, as I shall show later, that it 
seems at first sight a case of direct borrowing. The style of the 
fragment is so abrupt as to lead to the inference that we are 
dealing with a student's or professor's notes, or at any rate with 
an epitome of some sort. As a rule, the formal treatises on 
rhetoric under the Empire cannot be said to tantaUze us by 
their brevity. 

In the transcript that follows, I have introduced the sepa- 
ration of words, the conventional forms of sigma, the capital 
initials of proper names, and punctuation. Dots under letters 
indicate mutilated or illegible letters ; dots inside the brackets 
give the approximate number of missing or illegible letters, 
and letters enclosed by brackets indicate conjectural restora- 
tions. 

No attempt is made in this paper to deal with the narrower 
colunms, due to their fragmentary condition. 

' Cf . Spengel, 11, pp. i, 8, 21, 76, 92, 206; iii, 28,333,338,452; Walz, i, 
p. 172; n,8, 142, 144, 150, 158, 162,164, 572; 111.463,570; iv,4i4; ix,3i6. 
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Verso 
I fiv[^]o? e<TTi [\o<yo'\<; eic yfrevBoXoyiwi, ttjv a[yv0e]aiv 
\a/u./3a[i']<B[i' €Tri?^ 
yjrvy^^aycoyi.a'i everov /3iov rov K:aTa«X,acrTo[i/]. ap^MOK 

e(TTLv cr\yv-^ 
rjdei';. etpr)T[^at] S[e /m]v6o<; irapa tco Xeyeiv [■^€t;8]);. 

CTVVTtOe/^M 

fieOoSov [e]« Ta>[v ^(o^vtcov avOpa)'jr(o[v . . •^yap to fivOeio- 
S Xeyeiv irapa toi<; apj(aioi'; eariv TonvBe <y[€vci)V^- yev-q 

7roX[\]a. 
oi fj,ev ya\_p av'\Ta>v EcrcoTrtoi Ka[\]ovvT[^ai re Kai Kt\]t«toi, 

ot Be E^u- 
7rTt[o]f re Kai Ki»7r/3to[t re] icai At/8[vK0t . . . • t]€ «at 

2i»/3aptTt«ot. 
EertoTTto? /xeii ovv [/au^]o5 eTrt [ ] 

C7VV- 

Oeaiv e7r[t t'\(ov aXojwv ^mcov Xap, [about 17 letters] 
10 Kai KtX[t]«tot /cai 01 •irpo€ipr]iMevo\j, fivOoi? about 8 more 

letters wanting] E- 
<7ft)7r[o]j' a\_B']i,a(f)opa)v [|aSto<^o/)j| aXX [about 16 letters] 
[traces of about 7 letters] tov[t'\cov [. .] aaO [about 22 

letters] 
[traces of a few letters, illegible] 
[traces of a few letters, illegible] 

For the title of. Spengel, 11, pp. i, 72. 
I. Theon begins his discussion in a somewhat similar way : see 
Spengel, 11, p. 72: Mv^os eon. Xoyos i/'CwS^s clKovi^mv aXr^Oeiav; 
ni, p. 453 : MC^ds ian Xdyos \j/evSrrji t<3 n-t^ai/Ss (TiryK£t(7ftu elxovi^iav 
rijv aXi^Oiiav; See also II, p. I, 59. Following rrfv there is room for 
about five letters : the papyrus is here abraded. After Aam/8a[v]a) 
the line is broken ; it could not have held more than three or foxir 
additional letters. I have conjectured im because of the words 
[crvvl^ecriv ein rtov aXoymv ^umov in 1. 9 below. 
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2. everov is for atverou. 

3. The reading aprf[ax] is uncertain; following t the i was 
added above the line. For the thought cf . Spengel, ra, p. 454 : 
AprjTox 8« fivOoi diro tow iivOuaOca. 

4. T<o{ . . . ]vTa)Ta)v seems to have been written. Following 
the second <o there seems to be an erasure of the letters t<o which, 
however, remain faintly legible. I have therefore assumed a 
correction and read t<i)[v ^(oJrTcoc avOpomw/. Cf. Aeschines, irepl 
T^s Uapairpea-fieuK, 31 (p. lloBlass): wvl 8e icrcos avdyKr} (rvvrenvav 
TOWS Adyovs' a St ^v roic crrj/Jxiiov ovk ev TOts ap)(aioK fivOois, aXX.' i<f>' 
rj/juov yeyevrj/xeva, TovTtav iv€jxv^a6rjv. 

5. The papyrus is crumpled and worn across ap)(awK and it is 
uncertain whether that or apxeoti was written ; £ for at is of fre- 
quent occurrence (cf. everov, 1. 2). 

6. Eacoxtoi is for Aicrwxetoi ; so 'Eywrioi is for Aiyimrioi. For 
the designation of fwOoi as A'urmneioi, etc., cf. Spengel, 11, p. i : 
ovopa^ovTai 8e airo tSi' tvpovTotv oi juev Kvirptoi, 01 Se A.i^vkoC, 01 Se 
2w;8aptTiK04, iravres Se KOirus Atcruixeioi Xeyovrai k. t. A,. See also 
Spengel, n, p. 21, and p. 73 : KaAowrai Se Aio-ctfTraoi xal At|8iK7TiK0i 
1; ^vfiapiTiKoi T£ icat $pvyiot Kai KiAiKiot km Kapi/coi AtywTiot Kai 
Kwrpiot. Cf. also m, p. 452. 

7. The scribe wrote Su/Sapiraoi ; the correction is made by the 
first hand above the line. 

9. ewi Tiov aXoymv ^oxov, cf. Spengel, n, p. 13 : xapairAiycrtws St 
Kat TO. SXoya ^Sm Kara to ly^povv ; n, p. 21 : Tciv Se fivOov to p.ev l<m 
XoyiKov, TO 8« rjOiKOv, to St ixiktov' koi XoyiKov pxv iv <o ti iroiZv 
awpoMTOs r-ejrAacTTai, fjBiKov Sc to t<ov dXdycoi' ^^os a-jropi/iovfjievov, /jliktov 
0£ TO eg a.ix<t>OTepmv, oAdyou Kai A-oyiKou. 

II. Following [aS]w.<j>opo>v the scribe wrote a8ta<^op and then 
drew a stroke through the letters. 

The text is in too unsatisfactory a condition to warrant a 
complete translation. It runs : 

A myth is an untrue narrative having as the purpose of its com- 
position the exhortation of one who is downcast in spirit to a praise- 
worthy life. It is commonly used by the ancients. The myth 
derives its name from the telling of untruths. I compose my treat- 
ment from living men ... for the telling of myths among the 
ancients is of the following types. The types are many. For some 
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of the myths are called Aesopian, others Egyptian and Cyprian and 
Libyan . . . and Sybaritic. The Aesopian myth . . . synthesis 
from dumb animals. The . . . and Cilician myths and those 
mentioned above . . . Aesop ... of different, etc. 

The writing of the main column of the recto seems somewhat 
more cursive than that of the main column of the verso and 
may be by a different hand, although the right column of the 
recto and the left column of the verso, i.e., the narrower column 
on either side, are apparently by the same hand. In any case, 
the subject matter of both recto and verso is concerned with 
the myth in rhetoric. 

Recto 

I . . .] ov TOVTO €K KeifialpCjcDv ToacovSe e« tov affa^ov<;, €K 

TOV eXXtTTOU?, 

ex TOV -rrXeopa^ovTCK, ex tov a-mOavov, €k tov uSwutov, e/c tov 
a[^a-'\vfi<f)opov, e[Ac] tov ea^pov. eav Se Kai to /laxvf^'^^ '^'H 
ifkacri 7r[i]<r- 

^Tov^fievov evp^i^ffKWuev eiri tov reXow, ^prjcrco/ieda Kai 

TT] tov 
5 fia)(r)fji,ov Ke<f>a\aiov KaTacrKevr). ave(TK[€va\^oiJ.[e'\v Be 

irapaBiy- 
fiuTOi ei'e«[a to^v tov kvvo<; fivOov. ov\_KOVv'i'\ /tera ra 

irpooifieia \e- 
[7]oyTe[?] acracfioK €ipj}{_. . .'\vai {_ei-pT)Kepai ?'\ tov tov 

[. . .'^avvT [. . .] aTa €K 
[E]7i'7rT[. .]o [ t'\o Kp€a\y\ apTraiTa\y\ o 

Kly^mv [. . . . e^v 

■ •]'^[- • •] o" [ ] «" [ ] «f [• • •] 

ivo [? TWO'S .'] ef oiKiai 
10 . . .] «r\€T0i»? [ Ip^v avTiKa [ Ipe [••••] 

TOXJTOV p.V- 

[^01'? about 14 letters] pov <^v\^. . . ir .j^evov tov 
[. . . .f '\piov 
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A few letters stand out in 12 and 13 ; of 14 and 15 there exist only 
faint traces. 

I. This enumeration of the elements of the myth is strikingly 
similar to the statement of Theon (Spengel, n, p. 76) : k-qirriov Se ra 

€Tn-)(tip-qiiaTa CK tottojv tSvS«, £K tov axratjxnii, tK roiv aTTiSdvov, CK Tov 
aTTpCTroBs, eK Toi) iXXiwovi, Ik tov TrAeovofoi/Tos, eK roiv axruvriOovi, Ik 
Toiu fw.)(Ofji.ivov, €K Trji Ttt^eo)s, Ik tov axTVfj.<j>6pov, eK tov ScyofJMiov, fK 
TOV i/(ew8oCs. Cf . II, p. 104 : ava(TK€va<rTfov 8« eTt ras ;^£ias Ik tov 
derat^ovs, €K tov TrXeovo^ovTos, Ik toO eAAetVoiAros, Ik tow dSwarow, Ik 
TOV aTTiddvov, Ik tov i/'cuSous, Ik tov aa'vft,<f)6pov, Ik tov a)(prja'Tov, iK tov 
alaxpov. See also n, p. 354. 

3. €(rxpov is for caa-xpov ; cf. verso, 1. 2. 

5. For KC<^aAaiov KaTa<rKivri, cf. I, p. 380 : 7re/jt T^s tSv K£<^aAmW 
KOTacTKew^?- TrapaSiy paTos is for ■TrapaSiiyparos. 

6. TOV Kvvos /tw^ov is an allusion to the familiar fable of Aesop 
(Halm, 233) concerning a dog which started to swim a river while 
carrying a piece of meat. Seeing its own shadow in the water and 
supposing it to be another dog carrying a larger piece of meat, it 
let go its own and tried to snatch the other's, losing, as men do, the 
substance for the shadow. Compare the reference to the dog and 
meat in 1. 8 of the text. Theon also makes use of the fable (cf. 
Spengel, 11, p. 75). wpooip-cia is doubtless for ■n-pooip.ia. Begin- 
ning with 1. 9 the papyrus is so abraded and broken that it is im- 
possible to decipher more than a few letters. 

The expressions in the passage are the conventional ones of 
the rhetoricians. We may translate : 

It consists of the following heads : of the obscure, of the defective, 
of the exaggerated, of the incredible, of the impossible, of the in- 
expedient, of the disgraceful. And if we find, for our purpose, that 
the hostile element lends credibihty to the narrative, let us use also 
the constructive arrangement of the contentious topic. We pre- 
pared as an example the myth of the dog. According, therefore, to 
what has been said by way of introduction, speaking obscurely 
. . . the dog, seizing the meat, etc. 

The presence of the word ao-at/btos in 1. 7 may imply that the writer 
intended to illustrate each of the various elements in the order 
enumerated, beginning with tov ao-a<^s. 



